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Schéma de Cours 
 

French 3300 Section 650 Intensive 

Translation II/ 

Français 3300 Section 650 Traduction 

Intensive II 

 
 
 
 

Car le mot, qu’on le sache, est un être vivant. 
         

                                 V. Hugo 
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Objectifs du cours 

 

 acquérir une meilleure compréhension, par la stylistique comparée, des 

caractères distinctifs propres au français et à l'anglais 
 prendre connaissance des difficultés concrètes rencontrées dans la pratique de 

la traduction français-anglais-français en travaillant sur divers textes littéraires, 
journalistiques et informatifs de même qu’en faisant des exercices de traduction 
affichés en ligne sur OWL en vue d’application des techniques de la traduction 
du français vers l'anglais (version) et de l'anglais vers le français (thème) 

 se perfectionner en français sur le plan communicatif et approfondir ses 
connaissances des structures caractéristiques de l'anglais 

 
Le contenu du cours de traduction French 3300 est envisagé dans une perspective 

d'approfondissement des techniques de traduction acquises en French 2300, mais il 

n’est pas obligatoire d’avoir suivi le cours 2300 pour suivre le cours 3300. 
 
Matériel de cours
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 faire un exercice (ou des exercices) d’application sur les termes et les concepts 
donnés - la réalisation de ces exercices pratiques sera vérifiée par le professeur 
et elle constitue un élément de la valeur accordée à la composante du cours     
« Contribution/exercices préparatoires aux tests » ; 







https://owl.uwo.ca/portal/tool/6587b784-b453-4d49-832a-9f9ee4c08cd4/discussionForum/forumsOnly/dfForums
https://owl.uwo.ca/portal/tool/6587b784-b453-4d49-832a-9f9ee4c08cd4/discussionForum/forumsOnly/dfForums
https://owl.uwo.ca/portal/tool/6587b784-b453-4d49-832a-9f9ee4c08cd4/discussionForum/forumsOnly/dfForums
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Complément d’information 
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après la date limite. 
 
 
Le travail scolaire en ligne et la probité intellectuelle 
 

Les tests de traduction qui closent chaque Module valent 15% de la note finale et ils 

constituent un élément important de l’apprentissage de la traduction dans ce cours en 

ligne. 
 
Tout le processus de la réalisation des travaux scolaires accédés en ligne suppose la 

probité intellectuelle de chaque étudiant. Qu'un seul étudiant triche, plagie, prenne une 

réponse ou un texte qui ne soient pas les siens ou qui aient été copiés-collés 

paresseusement, du coup, le tricheur, le plagiaire, le copieur, le paresseux enlève 

toute valeur éducative à l'entreprise tout entière, et cela non seulement pour lui seul 

mais, ce qui est plus grave encore, jusqu’à un certain point et de manière inexcusable, 

pour tous ses camarades de classe. 
 
Pour garantir l'intégrité de tout le processus, j'ai donc pris certaines mesures qui ont 

pour objectif de signaler la présence des couper-coller faits sur les traductions. 
 
Finalement, du point de vue du professeur, le but du cours universitaire qu’il donne est 

d'instruire les étudiants et non de garantir le succès scolaire à ceux-ci. Du point de vue 

de l’étudiant sérieux et travailleur, copier machinalement des réponses et des 

traductions ne sert à rien, on n'apprend strictement rien, ce qui constitue un sérieux 

handicap au moment où on passera l'examen final - qui vaut 40% de la note finale - à la 

fin de la session. 
 
Mise en garde contre le plagiat 
 

Une photocopie des devoirs sera conservée par le professeur et le plagiat sera 

sanctionné. Règlement universitaire: "Plagiarism: Students must write their own essays 

and assignments in their own words. Whenever students take an idea, or a passage 

from another author, they must acknowledge their debt both by using quotation marks 

where appropriate and by proper referencing such as footnotes or citations. Plagiarism 

is a major academic offence (see Scholastic Offence Policy in the Western Academic 

Calendar)." 

 

Méthode de correction et de notation des traductions de textes 
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Pour tenir compte de ce phénomène statistiquement avéré, lorsque je corrigerai vos 

traductions je me propose d'utiliser la méthode de notation que voici: pour tout texte 

anglais traduit vers le français, j'augmenterai le nombre de mots de 20%; par exemple, 

prenons un texte qui n’est pas au programme « Beauty is truth and truth is beauty ». Ce 

texte compte 331 mots en anglais; en supposant que la traduction française compte 

plus de mots que le texte original, j'augmenterai le nombre de mots de la traduction de 

20%, ce qui fait (332 X 0.20 =) 66 mots; donc, je suppose que la traduction française se 

compose d'au moins (332 + 66) = 398 mots. Vu que le nombre d'unités de traduction 

est moindre que le nombre de mots (voir la fiche « Unités de traduction », j'enlèverai 
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EMPLOI DU TEMPS 
Semaine et dates Module Fiches terminologiques Textes à traduire Forum: Tests: 
     à lire  contributions/exercices
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25e :  révisions en vue de l’examen final   6 

3-7 avril       



12 
 

Ressources imprimées et électroniques conseillées 

 
I. Dictionnaires imprimés Nota : Un dictionnaire de poche n’est pas suffisant pour le  
cours.) 

 

Collins-Robert French/ English, English/ French Dictionary 

 
Harrap's Shorter Dictionary French-Englis/Anglais-Français Dictionnaire The Oxford 
Hachette  
French Dictionary 
 
Petit Robert 1 dictionnaire de la langue française (L'utilisation d'un 
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2) Radio : 

Ici Radio-Canada Première : http://www.radio-

canada.ca/premiere Québec- Radio Inter : 





15 
 

appealing a Chair’s decision. 
 
2. Prerequisites and Antirequisites 
 
UWO Statement on requisites: “Unless you have either the requisites for this course or 
written special permission from your Dean to enroll in it, you will be removed from this 
course and it 
will be deleted from your record. This decision may not be appealed. You will receive no 

adjustment to your fees in the event that you are dropped from a course for failing to 

have the necessary prerequisites.” [1] 
 
Please note that you are responsible for ensuring that you have successfully completed 

the prerequisites for this course. Lack of prerequisites cannot be used as grounds for an 

appeal. You are responsible for ensuring that this course is not an antirequisite for another 

course you have already taken. 
 
The French Placement Test is a mandatory requirement for any student taking a French 

course for the first time at Western. You must submit the results of the test to the 

Department of French Studies office so that they will appear on your academic record. The 

Department of French Studies reserves the right to place you in a course that is 

appropriate to your level, based on the level of secondary school French you have 

completed. For example, if you have completed grade 12U French, you will not normally be 

eligible to enroll in French 1002 or 1010. 
 
Under no circumstances will a student will be allowed to take a language course in the 

series 1002, 1010, 1900E/1910, 2900, or 3900, concurrently with another language 

course that is a prerequisite for it. 
 
3. Where to Go for Help 
 
If you have any concerns about your progress with the academic material in a course, 

you should not hesitate to contact your instructor. 
 
For advice on courses and programs / modules offered by the Department of French 

Studies, you should inquire at the French Department office (UC 138) to find out the 

of
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circumstances, or if you feel you might be suffering from depression, the University has 

services to help you. Consult Mental Health @Western 

http://www.uwo.ca/uwocom/mentalhealth/ for a complete list about how to obtain help. After 

hours, contact the London Mental Health Crisis Centre at: 433-2033. The Academic 

Counsellors in your Home Faculty can also direct you to services where you can get 

assistance. 

 

4. Accommodations for Work Missed Due to Problems 
 
Students are required to respect all deadlines for submission of assignments and to write 

tests, mid-terms and exams on the scheduled dates, unless circumstances beyond their 

control prevent them from doing so. 
 
Please take note of the UWO Policy on Accommodation for Medical Illness: 

http://www.uwo.ca/univsec/handbook/appeals/medical.pdf [downloadable Student Medical 

Certificate (SMC): https://studentservices.uwo.ca under the Medical Documentation 

heading. According to this policy, students seeking academic accommodation on medical 

grounds for any missed tests, exams, participation components and/or assignments worth 

10% or more of their final grade must apply to the Academic Counselling office of their 

home Faculty and provide documentation. Academic accommodation cannot be granted 

by the instructor or department. Please note that in all courses offered by the Department 

of French Studies, this same requirement will also apply to assignments worth less than 

10% of the final grade. 
 
No term work may be submitted after the last day of classes for a course unless the 

student has successfully petitioned for Incomplete Standing on the basis of documentation 

submitted to the Academic Counselling office of her or his Home Faculty, with the approval 

of the Dean’s Office, the Department, and the instructor. 
 
Final examinations must be written at the scheduled time unless formal alternative 

arrangements for a Special Examination have been approved (by the instructor, the 

Department and the Home Faculty Dean’s Office) based on valid documented grounds. 
 
Academic accommodation is given for Religious Holidays – students should be careful to 

check the policy well in advance and be sure to follow the proper steps outlined in the 

University Calendar. [4] 
 
5. Debarment from Final Examination for Excessive Unjustified Absence 
 

With the exception of distance studies and on -line courses, attendance in all 

classes is an obligatory component of all courses in the Department of French 
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Studies. 
 


